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149 .

Poštna pogodba sklenjena med Avstrijo in Španskim kraljestvom 30.
Aprila 1 8 5 2 .

P«dpi«»na Je Itiln v Aranjuecu 30. Aprila 1858.

Jznienjenn v prUerdblnlli pismih v San Ildefonzo 31. Avg-anta 1858.

(Je v dcrž. zakoniku, XXXIX, delu, s t. 126, izdanim in razposlanim  11. Ju lija  1853.)

Hi Franc Jožef Pervi, i»o božji milosti
cesar Avstrijanski; kralj Ogerski in Č eški, kralj Lom
bardski in Beneški, Dalmatinski, Hervaški, Slavonski, Gališki, Vladimir- 
ski in Ilirski, nadvojvoda Avstrijanski, velki vojvoda Krakovski, vojvoda 
Lotarinski, Solnograški, Štajerski, Koroški, Krajnski in Bukovinski, velki 
knez Erdeljski; mejni grof Moravski; vojvoda Gornje- in Dolnje- 
Silezki; grof Habsburški in Tirolski; i. t. d. i. t. d.

Damo na znanje in spričujemo vsacemu in slednjemu, komur je zvediti mar, 
z le tim:

Po tem ko je bila med Našim in med pooblastencom Njenega veličanstva kra
ljice Španske v Aranjuecu dne 3 0 .  mesca aprila t. I. poštna pogodba, da bi P1'1'  
jatelske razmere, ki med obema deržavama srečno obstoje, še bolj pokrepčala >" 
povišala, zlasti pa, da bi se vzajemno dopisovanje če dalje bolj olajšalo, sklenjen» 
in podpisana, sledečih besed :

Njegovo veličanstvo. cesar Avstrijanski, kralj Ogerski In Česlii
i. t. d. i. t. d.,

in Njeno veličanstvo, kraljica Španska i. t. d. i. t. d ,

želje navdana, da bi se prijatelske razmere med Nju deržavama uterdile in pomn°' 
ževale, sta sklenila, pošiljanje po pošti na boljši kot na dosedajni podlagi u r a v n a t i ?  

in sta zavolj lege za svoja pooblastenca postavila, nam reč:

Njegovo veličanstvo, cesar Avstrijanski,

gospod grofa J u  r j a  E s t e r  b a z i  G alantanskega, posestnika velkega križca kra
ljevega reda Dragotina 111., viteza in posestnika več drugih redov in velkih kri®"" 
cov, pravega komornika Njegovega c. k. apostolskega veličanstva, izrednega p°" 
slanca in pooblastenega ministra pri Njenem katoljškem veličanstvu; in

Njeno veličanstvo kraljica Španska,

Don M a n u e l a  P a n d o ,  Ferdinandec P inedskega, A lava in Davila, marqu|S 
Miraflorskega, Velikaža Španskega pervega raz reda , viteza svetlega reda zlatega



Post- Vertrag zwischen Oesterreich und Spanien vom 3 0 . A pril 1832.
IInt er zeichnet zu Aranjuez am 30. A pril MS.%2.

*n aen Xtatificationen ausgewechselt zu San Mldefonsa am 24. August 1852.

( Cnthallen im  R cichs-G esela-B la lle  X X X IX . S tü ck , A r. 126 . Ausgegeben und versendet am 1 1 . J u li  1 8 5 3 .)

t o s  Franciscu# •JosejßhUH B*rinms9 di-
vina favente clementia Austriae Imperator; Hungariae, 
Dohemiae, Lomhardiae et Venetiarum , D alm atine , C roatiae, S lavo- 
ntae, Galiciae, Lodorneriae et Illiriae H e x ; Ärchidux A ustriae; Magnus 
Dux Cracoviae; D u x  L oth aringiae, Salisburgi, S tg r ia e , Carinthiae, 
t arniotiae, llu cov in ae; superioris et inferioris S iles ia e ; Magnus P r in -  
ceps Transilvaniae; Marchio Moraviae; Comes Habsburgi et T iro lis ; 

etc.

Noturn testalumque omnibus et singulis, quorum interesi, tenore praesentium 
fucimus:

Qu um a Plenipotent iariis tum Noslro quam Suae Majestätis Hispaniarum  
Beginne- Arajovi die 30. mensis Apritis a. c. conventio pošlalis inila et signala 
Slt’ yua viyentibus feficiter inter Utriusque Noslrum Reyna amicis refalionibus 
n°mnn robur novumque incrementum addi, ac litterarum imprimis commercium 
niagis magisque facililari possit, quae conventio est tenoris praesentis:

Seine M ajestä t, der K a iser  von Oesterreich, Klini g von H ungarn
and Höhnten etc. etc. etc.

und Ihre M ajestät, die Königin von Spanien etc. etc. etc.

vom W unsche beseelti, die zwischen Ihren Staaten bestehenden freundschaftlichen 
Beziehungen zu fördern und zu vervielfältigen, haben beschlossen, die Postver- 
hndunyen zwischen beiden Staaten au f günstigeren, als den bisherigen Grund- 
bigen zu regeln, und zu diesem 'Zwecke Bevollmächtigte zum Abschlüsse eines 
* evtrages ernannt, nämlich: •

Seine M ajestä t der K a ise r  von Oesterreicht
den Herrn Grafen G e o r g  E s t e r h a z y  von G a l a n t  h a ,  Grosskreuz des 
königlichen Ordens Carl 111., Ritter und Grosskreuz mehrerer anderer Orden, 
v'it'khchen Kämmerer Seiner k. k. Apostolischen Majestät, ausserordentlichen Ge
rundien und bevollmächtigten Minister bei Ihrer katholischen Majestät; und

Ih re  M ajestä t die Königin von Spanien,
den Don M a n u e l  P a n d o ,  Fernandez von Pinedo, Alava und Davila, Marquis 
von Miraflores, Grand von Spanien erster Classe, Ritter des erlauchten Ordens 
des goldenen \  hesses, Grosskreuz des königlichen Ordens Carls H l., der fran—



ru n a ,  posestnika velkega križca kraljevega reda Dragutina III. francoske častne 
legije, portugalskega Kristusovega re d a , papeževega Piusovega reda in Sicilijan
skega reda svetega Jan u a r ja ,  senatorja k raljestva, pervega deržavnega tajnika v 
razdelku zunajnih zadev.

K tera  sta v dobri in tirjani obliki najdene pooblastili izmenila in se potem do
govorila zastran sledečih členov:

Č l e n  1.

Navadne pisma se morejo iz Avstrijanskega, ali pa iz tistih deržav, ktere se 
vožnje po avstrijanskih poštah poslužujejo, na Špansko in na otoke tega kraljestva 
frankirane ali ne frankirane pošiljati, kakor avstrijanska vlada za bolje čisla. Za 
navadne pisma, ki se iz Španskega ali iz otokov tega kraljestva na Avstrijansko 
in v take deržave pošiljajo, ktere se vožnje avstrijanskih pošt poslužujejo, se ni
kdar poštnina naprej ne plača.

Z a  dnevnike, časnike, periodične dela, prošpekte, kataloge, natisnjene in lito- 
grafirane oglase in oznanila se mora poštnina naprej plačati.

Bukve, brošure in drugi v prejšnem odstavku ne imenovani tiskopisi, bakrorezi 
in kamnotiski razu 11 taeih, ki so zapopadeni v časpikih, kakor tudi muzikalne reci 
ostanejo podveržene colriim postavam.

Dopisi med Španskim kraljestvom in Avstrijo se bodo v zapertih in zapeča
tenih zvezkih pisem pošiljali in prejemali (izmenjevali) po francoski ali pa pruski 
pošti za pisma, potem, ali se bole poštne oskerbniji zastran pošiljanja po tej a*1 
uni pošti dogovorile, to ali uno pot za  dopise izvolile.

Č l e n  2 .

Poštnina za enojno pismo, t. j. za tako, ktero ni težje kot štir a d a r m e ali 
četert unče, se na Španskem, če to pismo pride iz Avstrije ali pa iz kake deržave, 
ktera se avstrijanskih pošt poslužuje, na š t i r  r e a l e  de  v el  I on  p o s t a v i .

Poštnina za  enojno pismo, t. j. za  tako, ktero ni težje kot pol lota (okoli štii 
adanne)  se v A vstrii,  če pride to pismo iz Španskega v avstrijansko deželo ah 
pa v kako deržavo, ktera se avstrijanskih pošt poslužuje, na osemnajst krajcerjev 
(okoli tri adanne) postavi. Avstrijanski poštni oskerbnii je na voljo dano, teh osem
najst krajcarjev tako dobiti, da odvzame od vsaeega pisma devet krajcarjev, ki g*'e 
na Špansko, in ravno tako od vsaeega devet krajcarjev, ki pride iz Španskega.

Z a  pisma, ki so težje kot pol lota, pa ne težja kot vštevno en lot na A d r i 

janskem in v tistih deržavah , ktere se avstrijanskih pošt poslužujejo, in težja kot 
štir adanne, pa ne težja kot osem adarmov na Španskem^ se še enkrat toliko post-



zosischen Ehrenlegion, des portugiesischen Christus-Ordens, des päpstlichen Pius- 
Gr dens, und des sicilianischen Ordens des heiligen Januarius, Senator des König
liches, erster Staatssecretär im Departement der auswärtigen Angelegenheiten.

Welche nach Auswechslung ihrer in guter und gehöriger Form befundenen 
Vollmachten über folgende Artikel übereingekommen sind:

' ■ ’ .1 * ' .

A r  i. f .
Gewöhnliche Briefe nach Spanien und den dazu gehörigen Inseln sowohl 

ails Oesterreich selbst als aus den Staaten, welche sich der Vermittlung der 
österreichischen Posten bedienen, können nach dem Ermessen der österreichi- 
s°hen Regierung entweder frankirt oder unfrankirt abgesendet werden. Gewöhn
liche Briefe aus Spanien und den dazu gehörigen Inseln nach Oesterreich und 
äaeh jenen Staaten, welche sich der Vermittlung der österreichischen Posten 
bedienen, werden immer unfrankirt abgesendet.

Journale, Zeitungen, periodische W erke, Prospectus, Kataloge, gedruckte 
Und hthographirleAnzeigen und Ankündigungen müssen bei der Aufgabe fran -  
bit't werden.

Bücher, Brochüren und andere, im vorhergehenden Absätze nicht genannte 
Drucksachen, Kupferstiche und Lithographien, mit Ausnahme derjenigen, wel- 
che m Zeitschriften enthalten sind, endlich Musikalien bleiben den bestehenden 
^ollgesetzen unterworfen.

Die Auswechslung der Correspondenzen zwischen Spanien und Oesterreich 
Wird m  geschlossenen und versiegelten Briefpacketen, mittelst der französischen 
oder preussischen Briefpackete stattfinden, je  nachdem die beiden Postverwal- 
fängen über die eine oder die andere Versendungsweise sowie über die Instra- 
dirung der Correspondenzen Übereinkommen werden.

A r  t. 2.
Das Porto für einen einfachen, d. i. nicht mehr als vier Adarmes oder ein 

Viertheil einer Unze wiegenden B rie f aus Oesterreich und allen jenen Staaten 
Welche sich der Vermittlung der österreichischen Posten bedienen, wird in Spa-  
n,en mit vier Realen de Vellon festgesetzt.

Das Porto für einen einfachen, d. i. nicht mehr a/s ein halbes Lotfi fü n 
fte führ vier Adarmesj wiegenden B rie f aus Spanien nach Oesterreich oder ei- 
neni jener Staaten, welche sich der Vermittlung der österreichischen Posten be
dienen, wird in Oesterreich mit achtzehn Kreuzern fungefähr drei Realenj 
festgesetzt. Der österreichischen Postverwaltung bleibt es freigestellt, diese acht
zehn Kreuzer in der Weise einheben zu  lassen, dass für jeden B rie f nach S p a -  
nien neun K reuzer, und für jeden B rie f aus Spanien gleichfalls neun Kreuzer  
^genommen werden.

Briefe im Gewichte von mehr als einem halben Loth bis einschliesslich Ein  
Loth in Oesterreich und in jenen Staaten, welche sich der Vermittlung der öster
reichischen Posten bedienen, und von mehr als vier bis einschliesslich acht A dar-



nine plačuje, kolikor je p rej sna dva odstavka za enojne pisma odločujeta, in ravno
tako raste poštnina od pol, do pol lota v Avstrii in v tistih deržavah, ktere se av-
strijanskih pošt poslužujejo, in na Španskem od št ir do štir adarmov.

Poštnina za priporočene pisma znese dvojnato poštnino za navadne pisma 
ravno tiste teže.

Z a  dnevnike in tiskopise pod križnim zavitkom, naštete v drugem odstavku 
člena 1., kteri ne zapopadajo ne napisanih števil ali znamenj, in tudi ne kacega 
pisanega pristavka, in če niso poverh tega v jeziku tiste dežele sestavljeni, v kte- 
ro se pošiljajo, se na Avstrijanskem in v tistih deržavah, ktere se avstrijanskih 
pošt poslužujejo od vsake navadne natisnjene pole pri oddaji poldrugi krajcar pla'
čuje, na Španskem pa deset maravedov.

S  poslatvami pod križnim zavitkom, ktere nimajo gori omenjenih pogojev, se 
ravno tako ravna, kakor s pismi, in one se tudi taksirajo kakor pisma.

Č l e n  3.

Davšine za vožnjo pisem skozi francozko, belgiško, sardinsko, švicersko de
želo, skozi knežiji moldavijo in valahijo in evropejsko turčijo; potem poštnino, kte— 
ra  se o d raj tuj e avstrijanskim poštnim, na Turškem na potezi proti izhodu in egiptu 
postavljenim uredom, dalje davšine, ktere avstrijanska vlada vsled pogodbe družtvu 
za  parobrodarstvo avstrijanskega Lojda za vožnjo pisem s parobrodom plačuje; >» 
zadnjič, vsako drugo takso, kteri so pisma med obema deželama podveržene, oprav
lja avstrijanska poštna oskerbriija, ktera za eno pismo samo eno poštnino vzame, 
ne glede na omenjene davšine od skozne vožnje in vožnje po parobrodu.

Davšine od vožnje po parobrodu bodo morali dopisniki v deželah Njegovega 
c. k. veličanstva, ali v tistih tujih deželah, v kterih ima Avstrija poštne naprave, 
omenjeni oskerbnii poverniti.

Ako bi se pozneji utegnile tiste davšine znižati, ktere Avstrija sedaj za ome
njeno skozno vožnjo plačuje, bode iz tega izvirajoča korist dopisnikom v Avstrii ah 
dopisnikom iz tistih dežel naklonjevala, ktere se avstrijanskih pošt poslužujejo.

č l e n  4.' . .. ' '
Prebivavci Avstrije in tistih dežel, ktere se avstrijanskih pošt poslužujejo, ka

kor (udi Španci si morejo vzajemno priporočene pisma pošiljati, če za navadne 
pisma postavljeno poštnino pri oddaji pošti odrajtujejo. K a r  se tiče presežka pošt—

;



meH tn Spanien zahlen das Doppelte des in den vorhergehenden beiden Absätzen 
für einfache Briefe festgesetzten Porto und in demselben Verhältnisse steigt das 
Dorto von halb zu halb Loth in Oesterreich und in jenen Staaten, welche sich 
der Vermittlung der österreichischen Posten bedienen, und von vier zu vier 
Adarmes in Spanien.

Pas Porto für recommandirte Briefe beträgt das Doppelte des Porto fü r  ge- 
10°hnhche Briefe desselben Gewichtes.

Die im zweiten Absätze des Artikels 1 angeführten Journale und Drucksa
chen unter Kreuzband, welche weder geschriebene Ytahlen oder Zeichen, noch 
l,yend eine schriftliche Einschaltung enthalten, und nicht in der Sprache jenes 
Landes abgefasst sind, wohin sie gesendet werden, zahlen bei der Aufgabe E i-  
Uen Und einen halben Kreuzer in Oesterreich und den anderen Staaten, welche 
swh der Vermittlung der österreichischen Posten bedienen, und zehn Marevides 
ln Spanien für jeden gewöhnlichen Druckbogen.

Sendungen unter Kreuzband, welche die obgedachten Bedingungen nicht in 
tl°h vereinigen, werden gleich Briefen behandelt, und als solche laxirt.

A r t. 3.
Hie Gebühren für den Transit der Correspondenzen durch Frankreich, 

Belgien, Sardinien, die Schweiz, die Fürstenthümer Moldau und Wallachei und  
^ie europäische Türkei, das bei den in der Türkei, den Scalen der Levante und  
Ägypten aufgestellten österreichischen Postämtern zu bezahlende Porto, die Ge
bühren, welche die österreichische Regierung vertragsmäßig an die Dampfschiff- 
fahrts- Gesellschaft des österreichischen Lloyd fü r  die Beförderung der Briefe 
mit (̂ cn Dampfschiffen des Letzteren zu  entrichten hat; endlich jede andere T a -  
'Cp ’ ndt welcher die Correspondenz zwischen beiden Ländern belastet wird, wer- 
(̂ 'n von der österreichischen Postverwaltung bestritten, die zu ihren Gunsten fü r  
eiuen und denselben B rie f nur ein einziges Porto einheben wird, unabhängig von 
üen oberwähnten T ransit- und Beförderungsgebühren. Diese letzteren wird die 
genannte Verwaltung von den Correspondenten in den Staaten Seiner k. k. Apo- 
s,°hschen Majestät oder in jenen fremden Ländern, wo Oesterreich Postanstal- 
len Unterhält, sich vergüten lassen.

Sollte in der Folge eine Ermässigung der Gebühren erzielt werden, welche 
Desterreich gegenwärtig für den besagten Transit bezahlt, so wird der hierdurch 
Sl°h ergebende Vortheil den Correspondenten in Oesterreich, und in jenen Staa- 
,cn’ Welche sich der Vermittlung der österreichischen Posten bedienen, zugewen
det werden.

A r l. 4.
Die Bewohner Oesterreichs und jener Länder, welche sich der Vermittlung 

(tcr österreichischen Posten bedienen, sowie die Bewohner Spaniens können sich 
Wechselseitig recommandirte Briefe zusenden, indem sie das für gewöhnliche
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iiine, 8 kterim so po četertem odstavku člena 2. te pogodbe priporočene pisma razne 
poštnine za skoznjo vožnjo ali druge poštnine obložene, ktera gre Avstr» po od
ločbah prejšnega člena, se ti presežek prejme pri oddaji v vsaki teh dveh deržav.

Č l e n  5.

Pisma, ktere se po morju na avstrijanskih ali španskih ladij ah pošiljajo, so 
dopušene v ladjostajah obeh dežel. Take pisma se morajo ali zdravstvenemu ladjo— 
mojstru, kteri ima naj pred z ladijo opraviti, ali pa zdravstvinemu uredu Izročiti, 
kteri najpred po kapitanu ladije napoved prejme, kakor je  navada v tej ali uni teh 
dveh dežel, in to z a volj tega, da pisma dobi tista pošta, ktera je  v misel vzeti 
ladii najbližja.

Kapitan, patron barke ali nje vodnik, kakor mornarji in potniki so, ako proti 
temu zavkazu ravnajo, ravno tistim kaznim podverženi, ktere se v enakem primer- 
leju prebivavcom dotične dežele naložujejo.

Poštnina za p ism a, iz obeh dežel na nju zadevnih ladijah poslane je ravno 
tista, ktera je postavljena za dopise, ki se po suhem pošiljajo.

Č l e n  6.

Z a  pisma, ktere se , iz  tujih dežel na Špansko in nasproti pošiljajo, ne jendj6 
avstrijanska poštna oskerbnija od vožnje skozi avstrijansko cesarstvo do pruske, 
bavarske, sardinske ali švicerske i. t. d. meje, in nasproti do avstrijanske izhodne 
meje več skozne poštnine, kot devet krajcarjev za navadno pismo tj e in nazaj i" 
brez razločka tega dopisovanja.

:• . . • ,  ..

C 1 e n 7., * ' » '
Španska poštna oskerbnija pošilja pisma iz portugalskega in iz Gibraltara i,a 

Avstrijansko in v tiste dežele, ktere se avstrijanskih pošt poslužujejo, do francosko- 
španske meje poštnine proste.

Č l e n  8.

Ne na pravi kraj poslave pisma, kakor tudi pisma na osebe, ktere so stano- 
valjše premenile, pošiljajo brez odloga taki uredi naza j,  kteri te dopise vzajemno

v  • •  • .razpošiljajo.
Navadne ali priporočene pisma, dnevnike ali tiskopise, kteri se iz kakoršnega 

si bodi vzroka ne morejo vročiti, pošlje nazaj konec vsacega kvartala ta ali ulia 
stran.

. •  -  "  ' . v  V \  '

.  V  . . .  X t  <



Briefe festgesetzte Porto bei der Aufgabe au die absendende Postanstalt entrich- 
ten. H '«« den Porto-Mehrbetrag betrifft, womit nach dem vierten Absätze des 
Artikels 2  dieses Vertrages recommandirte Briefe ausser dem, Oesterreich nach 
den Bestimmungen des vorhergehenden Artikels zukommenden T ransit- oder 
sonstigen Porto belastet sind, so wird dieser Mehrbetrag in jedem der beiden 
Staaten bei der Abgabe eingehoben.

A r  t. o.
Briefe, welche zur See mit österreichischen oder spanischen Schiffen be

fördert werden, sind in den Häfen beider Länder zugelassen. Solche Briefe sind 
entweder dem Sanitätsboote, mit welchem das transportirende Schiff zuerst in 
Verkehr tritt, oder an das Sanitätsamt auszuliefern, welches zuerst von dem 
Schiffscapitän die Declaration in Empfang nim m t, je  nach der in beiden Län
dern bestehenden Uebung, und diess zu  dem Zwecke, damit die Briefe jenem  
i  °s( amte, welches dem Ankunftshafen zunächst gelegen ist, zukommen,

Der Cupitän, Schiffspatron oder Schiffsführer, sowie die Mannschaft und 
Bassagiere, welche gegen diese Anordnung handeln, unterliegen denselben S tra 
fen, welche im gleichen Falle gegen die Bewohner des betreffenden Landes ver
hängt werden.

Das Porto für die aus beiden Ländern kommenden und mit, ihren respec- 
tlVen Schiffen beförderten Briefe ist dasselbe, welches für die au f dem Land- 
^oge beförderten Correspondenzen festgesetzt wurde.

A r t. 6.
Bür die Correspondenz aus fremden Staaten nach Spanien und umgekehrt 

ei hebt die österreichische Postverwa/fung für den Durchzug durch österreichi
sches Gebiet bis zur Gränze Preussens, Baierns, Sardiniens oder der Schweiz 
V‘ *• w. und umgekehrt bis zur österreichischen Austrittsgränze kein höheres 

ansitporto als neun Kreuzer für den gewöhnlichen B rief im Hin -  oder Her- 
Uege und ohne Unterschied dieser Correspondenz. .

A r  t. 7.
Die spanische Post Verwaltung liefert die Correspondenz aus Portugal und 

Gibraltar nach Oesterreich und jenen Staaten, welche sich der Vermittlung der 
°slerreichischen Posten bedienen, portofrei bis zur französisch-spanischen Grän- 
Z* ««-.

A r t. 8.
Unrichtig geleitete Briefe, sowie Briefe an Personen, welche ihren W ohn- 

" z geändert haben, werden von den bezüglichen im Kartenwechsel stehenden 
A ein fern einander wechselseitig ohne Aufschub zurückgesendet.

Gewöhnliche oder recommandirte Briefe, Journale oder Drucksachen, wel- 
cfte uns was immer für einem Grunde nicht bestellt werden können, werden von 
äer einen und der anderen Seite am Schlüsse eines jeden Quartales zurückge- 
sendet.
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Č l e n  9.

Španska vlada si prideržuje pravico, s tistimi deržavam i, ktere se sedaj av- 
strijanskih pošt poslužujejo, zavoljo pošiljanja pisem zunaj avstrijanskega cesarstva 
posebne poštne pogodbe skleniti, in ta pogodba ji ne more kar se tega tiče »a 
poti biti.

Č l e n  10.

T a  pogodba veže pogodnike od leta do le ta , dokler ne razodene ta ali u»a 
stran namena, kar se mora šest mescov naprej zgoditi, jo premeniti, ali pa popol
noma razvezati. V  tem primerleju velja pogodba popolnoma še celili šest mescov.

Č l e n  11.

T a  pogodba se bo v Madridu v dveh mescih, ali pa še pred če bo mogoč«, 
priterdila in v tej dobi se bodo tudi priterdbine pisma ondi izmenile.

V  poverjenje tega sta bila dva enaka spisa nazoče pogodbe sp isan a , in pod
pisana od pooblaslencov, ki sta tudi pečata pritisnila.

Tako se je zgodilo v kraljevem stolnem kraju Aranjuecu 30 . Aprila tisu« 
osemsto dva in petdeset.

<*. Esterhazy s . r .  Marquis Miraflorski s. r. .

(L.  S. )  (L.  S. )

P otem , ko smo pregledali in premislili vse in posamezne člene te pogodb«, 
izrečemo s tim, da vse in posamezne za dobre spoznamo in poterdimo, in obljubimo 
z Našo cesarsko besedo, da bodemo vse, kar je  v njih zapopadeno, zvesto spolnO- 
vati zavkazali in da ne bodemo terpeli, da bi jih kdo Naših prelomil.

V  poverjenje tega smo pismo te pogodbe lastnoročno podpisali ter zavkazah, 
da se mu N aš  cesarski pečat pritisne.

Tako se je  zgodilo v stolnem mestu Budi, dne en in dvajsetega mesca Junija, 
leta tisoč osemsto dva in petdesetega, N ašega cesarevanja v četertem.

Franc Jožef «. r. .
/' (Ij. V.)
© i* . B u o l  -  S c l i a n c n s t c l i i  s. r.

P o  najvišji zapovedi c. k. apost. veličanstva: 

Janez "Wesque de Püttlingen s .  r.
C. k. dvorni in minist, svetovavec.



A r  t. 9.
Die spanische Regierung behält sich das Recht vor, mit jenen Staaten, 

welche sich gegenwärtig der Vermittlung der österreichischen Posten bedienen, 
besondere Postverträge wegen Beförderung der Correspondenz ausserhalb des 
osterrcichischen Staatsgebietes abzuschliessen, und soll der gegenwärtige Vertrag 
*hr diessfalls kein Hinderniss bieten.

A r t .  10.
Der gegenwärtige Vertrag bleibt fü r  die hohen Contrahenten von Jahr zu  

Jahr verbindlich, bis einer von ihnen, jedoch sechs Monate voraus, die Absicht 
kund gibt, ihn entweder zu  ändern, oder gänzlich aufzulösen, ln  diesem Falle 
behält der Vertrag noch durch diese sechs Monate seine volle Wirksamkeit.

A r t. 11.
Die Ratification dieses Vertrages, und die Auswechslung der Ratifications- 

Urkünden wird zu Madrid binnen zwei Monaten, oder wenn es möglich ist, 
n°ch früher erfolgen.

Zur Urkunde dessen ist der Vertrag in zwei gleichlautenden Exemplaren 
ansgefertiget, und von den Bevollmächtigten unter Beidrückung ihrer Siegel un- 
terfertig et worden.

So geschehen in der königlichen Residenz zu Aranjuez den 30. April E in-  
täüsend achthundert zwei und fünfzig.

G. E sterh a zy  m. p. D er M arquis von M iraflores  in. p.

(L . S J  (L . S .)

Nos visis et perpensis omnibus et singulis convenlionis liujus articulis, illos 
°mties et singu/os ratos gratosque habere hisce declaramus, verbo Nostro Caesa- 
Te° pvomittentes, Nos omnia ea, guae in Ulis conlinenlur, fideliter executioni 
mandaturos, nec, ut Ulis ul/a ratione a Nostris contraveniatur, permissuros esse.

ln  quorum fixdem praesentes conventionis tabulas Manu Noslra signavimus 
Qfque sigillo Nostro Caesareo adpresso firmari jussimus.

Dabantur in Imperiali urbe Nostra B udae, die vigesima prima mensis Ju- 
nih anno milfesimo octingentesimo quinquagesimo secundo, Regnorum Nostrorum 
Warto.

i^vanciHCUH •Jose§šUns m. p.
K,. S .

C o m e s  a  B u o l - S c h a u e n s t e i n  m. jr.i
Ad mandatum Sacr. Caes. et Reg- A p o  s t o l i c ae

, M a j  es t a t  i s  proprium :
Joannes Vesque de P ilttlingen m . p.

C. fl. Contiliorius aulicu» ac ministerialis.



Ukaz c. k. ministerstva notranjih opravil in najvišje c. k. policijske 
oblastnije 7. Julija 1 8 5 3 ,

s kterim se deželnemu prezidentu v Krakovu za okolijo, ondešni deželni vladi v 
zadevah tiska odkazano, podeljuje pravica do tistih opravil, ktere gredo poglavar

jem kronovin.

(J e  v  derž. zakoniku, XL. dolu, š t. 127, izdanim!» razposlanim  11. Ju lija  1853.)

151 .

Ukaz c. k. ministerstev notranjih opravil in pravosodja 9. Julija i 8 5 3 ,
% i

veljaven za kraljestva O gersko, Hervaško in Slavonsko, za vojvodino serb sk o  s 

Temeškim banatom in za velko knežijo Erdeljsko, zastran teg a ,  da se imajo kazi" 
toliko spregledati, za kolikor so se pred I. Septembra 1 8 5 2  pravo-veljavno po

ostrile, če to poostrenje nr dopušeno po kazenski postavi 27. Maja 1852 .

( J c  v derž. zakoniku, X L . delu, št. 128, izdanim in razposlanim  11. Ju lija  1853.)

152 .\ i

Cesarski patent 3. Julija 1 8 5 3 ,
. '  vi v .1

veljaven za Erdeljsko, s kterim s 6 za to velko knežijo predpis o obsežku oprav" 
in o pristojnosti sodnij v deržavljanskih (civilnih) pravnih rečeh (pravilnik civilno 
sodne oblasti) izdaje in ustanovljuje, da bodo vse ondašne sodnije pravosodje v 
deržavljanskih pravnih rečeh po predpisih te postave od tistega posebej razglaše
nega dne naprej opravljati morale, klerega bodo iz nova uravnane okrajne g°s '  

poske in ostale sodnije v tej kron o vi ni svoje dela pričele.

(Je- v doržavnim zakoniku, X L I. delu, št. 129, izdanim in razposlanim  13. Ju lija  1853.)



150.

Verordnung des k. k. M inisteriums des Innern und der obersten P o 
lizeibehörde vom 7. Ju li 1 8 5 3 ,

Womit dem Landespräsidenten in Krakau für das der dortigen Landesregierung 
zügewiesene Gebiet in Press-Angelegenheiten der den Statthaltern zustehende

Wirkungskreis eingeräumt wird.
CVnthalten im  R eich s-G ese tz-B la tte  X L .  S tü ck , Nr. 127 . Ausgegeben und versendet am 11. J u li  1 8 5 3 .)

151 .

f er Ordnung der k. k. M inisterien des Innern und der J u stiz  vom
9. Ju li 1 8 5 3 ,

Pto? für die Königreiche Ungarn, Croalien und Slavonien, die serbische W oj- 
wodsohaft mit dem Temeser Banate und das Grossfürstenthum Siebenbürgen, 
betreffend die Nachsicht der, vor dem 1. September 1 8 5 2  rechtskräftig verhäng- 
ten Strafverschärfungen, soweit dieselben in dem Strafgesetze vom 27. M ai

1 8 5 2  nicht gestattet sind.
(Enthalten im  R eich s-G ese tz-B la tte , X L .  S tü ck , N r. 1 2 8 . Ausgegeben und versendet am 11. J u li  1 8 5 3 .)

152.

Kaiserliches P a ten t vom 3. Ju li 1 8 5 3 ,

Wirksam fü r  Siebenbürgen, wodurch für dieses Grossfürstenthum eine neue Vor- 
Sc'hrift über den Wirkungskreis und die Zuständigkeit der Gerichte in bürger
lichen Rechts-Angelegenheiten (Civil-Jurisdiclionsnormf erlassen und bestimmt 

^ d , dass von dem insbesondere kundzumachenden Tage angefangen, an wel
chem die neu zu  organisirenden Bezirksämter und die übrigen Gerichtsbehörden 

diesem Kronlande ihre Thätigkeil beginnen werden, sämmtliche Gerichtsbe- 
erden daselbst die Gerichtsbarkeit in bürgerlichen Rechtssachen nach den Vor

schriften dieses Gesetzes auszuüben haben.

( Enthalten im  R eichs-G ese tz-B la tte  X L I .  S tü ck , N r. 1 29 . Ausgegeben und versendet am 13. J u li  1 8 5 3 .)
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